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      MOTTO:


      Politická akce, vurčitých hodinách, je jako chirurgův skalpel, nenechá místo pro nejistotu.


      François Mitterrand,

      Ma part de verité (Má strana pravdy)


      Politický člověk se především vyjadřuje svými činy, snimi je vypočitatelný. Projevy ačlánky jsou jen podpůrné kamínky, jež slouží jeho dílu akce.


      François Mitterrand,

      Mémoire à deux voix (Dvouhlasá paměť) sElie Wiesel
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      ÚVOD HUBERTA VÉDRINA


      Jako blízký spolupracovník Françoise Mitterranda během čtrnácti let jeho prezidentství avíce než deseti let vefunkci prezidenta Institutu Françoise Mitterranda jsem četl téměř vše, co se oněm napsalo veFrancii avzahraničí, tedy nezměrné množství článků aknih, často poutavých. Jen vroce 2016 jich vyšlo dalších šestnáct.


      Amusím přiznat, že Milanu Syručkovi, který nejprve psal ogenerálu de Gaullovi, se podařilo přinést dotéto produkce cosi nového. Jeho zájem oFrançoise Mitterranda je zřejmý amá ktomu isilnou osobní motivaci: Jejich první setkání vroce 1969, oběd vLutetii. Jeho obdiv ktéto osobnosti nikdy neustal. Napsal oněm knihu už vroce 1996. Pro něj je François Mitterrand „jednou znejvýznamnějších osobností francouzské historie a20. století“, ale také tajemnou bytostí, což uněj provokovalo přání odhalit jeho tajemství. Nikoliv vevulgárním smyslu, jak to dělá bulvární tisk, ale vesnaze hluboce pochopit kořeny složitosti tohoto člověka. Milan Syruček rozvíjí také rozkošný výklad symbolu růže uFrançoise Mitterranda. Ajako jiné francouzské biografie, pokouší se hledat spojení jeho soukromí sjeho politikou.


      Ale Milan Syruček píše knihu jako Čech, což ho vede ktomu, aby zkoumal hlouběji politiku bývalého prezidenta, když začínal vosmdesátých letech podněcovat oslabení abudoucí rozpad SSSR. Apřipravovat tuto změnu, která mohla skončit velice tragicky apředstavovat si, aniž by vyčkával, co může navrhnout zemím Východní Evropy, aby se staly skutečně demokratickými. Evropská unie jim byla podle smluv opřipojení otevřena, avšak bez dlouhých předběžných jednání opřipojení – François Mitterrand předvídal patnáct let, což bylo některými chápáno jako pokus ozpomalení tohoto procesu. Naopak! Řekl to vroce 1989 azemě střední Evropy vstoupily doEU… vroce 2004. Smělým návrhem Françoise Mitterranda bylo, aby tyto evropské země, aniž by počkaly naoficiální přijetí, se splným úsilím podílely napolitické konfederaci. Jen lituji, že se tato idea pro nedorozumění neuskutečnila.


      Milan Syruček se správně dotýká výjimečné důležitosti kontaktů Françoise Mitterranda spolitickými osobnostmi během jeho pobytů vPraze.


      Jsem šťastný, že český čtenář dostává dorukou knihu takové kvality ovšech složitostech politiky avýjimečné osobnosti bývalého francouzského prezidenta.


      Hubert Védrine

      22.června 2016
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      ÚVOD


      „Tak ho přece vyzkoušejte vpraxi,“ navrhl během své návštěvy Prahy François Mitterrand při prohlídce výstavy francouzské techniky, která byla otevřena vpražském Klementinu. Mezi exponáty byl totiž jeden, vté době unikátní, který dokázal odhalovat, zda se nastarých obrazech neskrývají pod vrchní malbou ještě další vrstvy. Vgotice ipozději to nebylo nic udivujícího, takové tajemství skrývá dokonce Mona Lisa vLouvru. Nepodařilo se mi však dosud zjistit, zda se tak skutečně stalo či nikoliv. Jsou svědci Mitterrandových slov, ale nikoliv jejich realizace. Že by se snad jednalo oobrazy Mistra Frederika vkarlštějnské kapli sv. Kříže, což se mi zdálo nejpravděpodobnější? Ptal jsem se nato ikastelána hradu Jaromíra Kubů, který se ohrad stará osmadvacet let apoprvé sem nastoupil jako průvodce už vroce 1977. Věděl jen, že se obrazy skutečně prověřovaly anastěně pod nimi se našly jiné náčrtky, ale nepotvrdil mi sebemenší spojitost sMitterrandovou iniciativou. Přesto se otom zmiňuji, protože vím, jak Mitterrand rád objevoval nové atajemné. Sám byl příkladem takové záhadné mnohovrstevnosti, již postupně objevují historici ajeho životopisci.


      Činí tak zejména vroce 2016, který je rokem Françoise Mitterranda: uplývá vněm sto let odjeho narození advacet let odjeho smrti. Světlo světa spatřil 26.října 1916 askonal 8.ledna 1996. Mezi těmito daty je téměř osmdesát let jeho života. Jaký byl?


      Byl nejen pohnutý, ale také vmnoha ohledech až dosud značně tajemný. Odpůvodu jeho rodu až pozáhadnou okolnost jeho smrti.


      Činím tak ijá, třebaže první knihu jsem oněm napsal vroce 1996 anazval jsem ji Růže pro prezidenta. Růže ho skutečně provázela jeho životem. Růži mělo vesvém znaku katolické lyceum, které navštěvoval. Srůží vruce vyznával své city své první lásce, sníž se zasnoubil, růži jí posílal během války každý 3.březen, vden jejich zasnoubení, ale nakonec se nevzali. Tuto květinu si zasvůj symbol zvolila Socialistická strana, jejímž předsedou se stal vroce 1971. Růží vpěsti nazval jednu ze svých knih, vníž vysvětloval program socialistů. Srůží vruce kráčel khrobům socialistických vůdců vPantheonu vden, kdy nastoupil prezidentský úřad (mezi posledními zde byla vroce 2015 pochována Geneviève de Gaulleová-Anthoniozová, dcera de Gaullova bratra Xaviera). Jen jeho pracovní stůl vElysejském paláci nikdy nezdobila váza srůžemi, ale polními květinami.


      Růže však je Mitterrandovým symbolem ivjiném slova smyslu: botanici se dosud přou, zda vzhledem kmnohotvárnosti jich existuje sto či až tři sta druhů. Nejstarší doklady ojejich existenci jsou zobdobí před čtyřiceti miliony let. Uchvacují nejen svými tvary, barvami avůněmi, ale idalšími vlastnostmi: jsou dokonce jedlé aolej znich je neodmyslitelnou součástí mnoha parfémů. Ač jejich existence je tak stará, stále zůstávají až mystickými květinami. Tak jako je až dosud plný dosud neobjasněných záhad celý Mitterrandův život: odkořenů jeho rodu asporů, zda byl současně ibratrancem věčného následníka britského trůnu prince Charlese aamerického prezidenta Ronalda Reagana, přes jeho mladistvé výstřelky vetřicátých letech, kolaborací či odbojem zaválky, zákruty jeho politického vývoje odpravice kvůdci francouzské levice, odpůrcem autoritářského generála de Gaulla až kvlastnímu působení jako prezidenta-monarchy, dvojím rodinném životě adokonce posledními okamžiky jeho života, ukončeným přirozenou či naopak vyžádanou smrtí.


      Vtéto knize jsem se také přiznal, že jsem se oMitterranda začal zajímat oddoby, kdy se nafrancouzském politickém nebi objevil jako de Gaullův sok vsouboji oprezidentské křeslo. Osobně jsem se sním seznámil, když jsme vroce 1969 poobědvali vpařížském hotelu Lutetia. Odté doby jsem byl nesčetněkrát vdomě naulici Solferino, kde bylo sídlo socialistické strany, kterou ze starého konzervatismu, uzavřenosti aizolace dovedl navítěznou pozici jak vparlamentě, tak – vesvé osobě – poprvé vhistorii Páté republiky doElysejského paláce. Tam jsem se zaním také vypravil. Popůl roce čekání mi bylo povoleno strávit tam několik dní, hovořit sjeho spolupracovníky aporadci, pozorovat jeho každodenní rytmus. Arovněž spolu sostatními dodržovat ona prezidentská tajemství, která ho tehdy obklopovala.


      Teď je mohu vypovědět. Abych inašim čtenářům přiblížil politika, který vmnoha ohledech byl protipólem generálu de Gaullovi. „Zatímco de Gaulle byl člověkem zpřetrhání všeho, Mitterrand zanechal obraz člověka pokračování, dokonce pokračování zajakoukoliv cenu,“ napsal oněm Éric Roussel vknize François Mitterrand. De l’intime au politique (Odsoukromí popolitiku).


      Jestliže de Gaullův život apolitická kariéra byly průzračné jako čirá voda vestudánce, Mitterrandův často připomínal zakalenou vodu. Přesto měli mnoho společného. Dokonce se jejich cesty několikrát proplétaly. Například právě vulici Solferino, dlouhé jen 232 metrů: kromě francouzských socialistů tu odroku 1934 bylo sídlo odborů CGT, inklinujících ksocialistům. Ale odroku 1947 se vtéto ulici rovněž usídlili gaullisté: generálova strana Rassemblement du peuple français (Shromáždění francouzského lidu) ajejí další organizace. Rozdíl byl jen vtom, že zatímco socialisté měli číslo 10, gaullisté se usídlili včísle 5.


      Společné měli oba političtí vůdci arivalové – de Gaulle aMitterrand – to nejpodstatnější: nesmazatelně se vepsali dofrancouzské historie, každý znich vytvořil jednu její samostatnou kapitolu. Jestliže de Gaullovu historici nazvali Pátou republikou, Mitterrandovu sice nepojmenovali Šestou, ale možná by měli.


      Vúvodu své první knihy oMitterrandovi jsem napsal, že ji píšu také proto, že mám rád Francii. Její minulost ipřítomnost. Památky imísta, kde vůbec žádná pamětihodnost nestojí. Poezii ataké kuchyň ivinné sklepy. Lidi slavné ity zbistra narohu ulice. Proto píšu otom, jací jsou Francouzi aFrancouzky, jak ačím žijí, zda ačím jsou tak výjimeční, jak se onich tvrdí.


      Pojednává tedy nejen oMitterrandovi, ale iojeho voličích aodpůrcích. Zaujalo mě, proč si ho Francouzi vybrali zaprezidenta dokonce nacelých čtrnáct let. Sám jsem ho jako cizinec volit nemohl. Neskládal jsem mu tedy poklony, abych odněj něco očekával, dokonce ani amnestii zapřípadný dopravní přestupek. Vím, že by mi ji udělil jen při svém znovuzvolení, ato potřetí ústava nepřipouští. Jestliže jsem se už jednou věnoval de Gaullovi, nemohl jsem pominout jeho věčného rivala. Dvě osobnosti, jejichž velikost lze měřit též jejich vzájemným vztahem. Když Mitterrand zůstal vpředvolební kampani roku 1965 jako jediný protikandidát, de Gaulle zakázal svému štábu využít proti němu jistá nemilá osobní fakta spoznámkou: Nešpiňte muže, který možná bude prezidentem. IMitterrand uznával generálovu velikost akaždoročně vzdával hold jeho památce, ač byl jeho tak tvrdošíjným protivníkem.


      Přes všechnu ošidnost tématu vím jedno: Francie nemá vezvyku vymazávat ze svých dějin ty, kdo donich jednou vstoupili. Konečné zhodnocení nechť si učiní každý čtenář sám – ato nejobjektivnější ať nakonec vyřkne sama historie. Bývá přísnější amilosrdnější zároveň, neboť tak působí kouzlo izákon času.
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      MLÁDÍ AZRÁNÍ


      PŘÍBUZNÝ PRINCE CHARLESE ARONALDA REAGANA?


      Narodil se 26.října 1916 večtyři hodiny ráno vprvním poschodí domu Lorrainových, který rodiče Yvonny (zasvobodna se jmenovala Lorrainová) přenechali novomanželům Josephu aYvonne Mitterrandovým, vJarnaku vulici Abel-Guy č. 22. Porod proběhl zaasistence rodinného doktora Julese Huberta. Rodička Yvonne pojmenovala novorozence Françoisem podle Františka zAssisi, kterého jako pravověrná katolička zbožňovala. Doměstské matriky ho však šel zapsat dědeček Jules, jeho otec Joseph právě přebíral místo přednosty stanice vMontluçon, takže nebyl při porodu svého druhého syna apátého dítěte. Už najaře 1918 dosáhl svého jmenování přednostou stanice vnedalekém Angoulême apozději se mu podařilo sloužit přímo nastanici vJarnaku, takže byl nejen blízko rodině, ale mohl se rovněž starat orodinné vinice.


      Vlastní křest Françoise proběhl až 6.května 1917 vjarnacském kostele sv. Petra. Jeho plné jméno znělo François, Marie, Adrien, Maurice. Avšak nanaléhání matky se 3.listopadu 1916 uskutečnil tzv. křest vnouzi (ondoiement), který většinou probíhal, když bylo dítě vesmrtelném nebezpečí abez obvyklého ceremoniálu. François byl sice zdravý, přesto však jeho matka chtěla co nejdříve „odevzdat jeho duši Bohu“, jak sama uvedla vžádosti biskupovi, který musel obřad povolit. Takže tenhle syn byl už odnarození výjimečný. Stejně jako byl Jarnac, město, které pamatovalo jednu znejlítějších náboženských bitev mezi katolíky aprotestanty, při níž zahynul vroce 1569 šéf hugenotů princ de Condé. Avroce 1906 se zde reformované církve sjednotily. Neinspirovala itato historie, kníž byl Mitterrand tak vnímavý, jeho některá politická rozhodnutí?


      Při porodu měl doktor starosti se zesláblým srdcem Yvonny, aproto ji radil, aby už znovu neotěhotněla. Ktomu si jen povzdychla, že to naní nezáleží, je to jen vůle boží. Takže nakonec François měl sedm sourozenců: tři bratry – Roberta (1915–2002), absolventa polytechniky, administrátora jedné společnosti, Jacquese (1918–2009), generála vojenského letectva aPhilippa (1921–1992), zemědělce astarosty vSaint-Simon. Sestry byly čtyři: Marie-Antoinette (1909–1999), celkem třikrát vdaná, Marie-Josèphe (1912–1977), dvakrát provdaná, poprvé zamarkýze, Colette (1914–2004), vdaná zakapitána, aGeneviève (1919–2006), manželka bankéře.


      Přes svou početnost patřila rodina Mitterrandových večtyřtisícovém Jarnaku ktěm zámožným. Lidem se zde vedlo docela dobře, především díky koňaku, pro který si obchodníci přijížděli až zAnglie aŠvédska. Nebyl to kraj revolučních výbojů, naopak tu převládal konzervatismus daný rovněž náboženskými, zejména katolickými tradicemi. Také příslušníci Mitterrandovy iLorrainovy rodiny byli věřícími katolíky.


      Někteří historikové, sohledem naprezidentův obdiv kvelkým osobnostem, se snaží dokázat, že jeho rod má hluboké kořeny, jež ho pojí sdnešní britskou královskou dynastií. Sestupme až dokonce 15. století. Jean de Barbezières smanželkou Clémence, rozenou ďOrgemont, měli dva syny: Philippa aLouise. Philippova větev se vpátém kolenu dostala krodu vévody zBrunswicku-Lunebourgue apokračovala anglickým králem Jiřím I. až III., královnou Viktorií, Eduardem VII., kJiřímu V. aVI. Poslední Jiří byl otcem Alžběty II., matky dnešního následníka trůnu prince Charlese. Louisova větev dospěla přes několik generací kEugénii Faurové řečené mamá Nini aJulesu Lorrainovi zvanému papá Jules. To byli zmanželčiny strany prarodiče prezidenta Mitterranda.


      On sám nasvatbě prince Charlese slady Dianou (France Spencerovou) nepřipomínal, že princ je jeho vzdáleným bratrancem. Ani Françoisův dědeček smýšlením, náboženským vyznáním acharakterem nijak nenaznačoval, že vjeho žilách koluje něco modré anglické krve.


      Včervenci 1986 obdržel François Mitterrand dopis odamerického prezidenta Ronalda Reagana. Upozorňuje vněm načlánek vjednom znejprestižnějších amerických časopisů Reader’s Digest. Nastránce 148 se píše otom, že „britští genealogové nalezli souvislost mezi mou rodinou aRiagainem, otcem islandského krále Briana Bora atedy podle této skutečnosti jsem mezi jiným bratrancem Françoise Mitterranda. Takže naše nedávné setkání bylo vurčitém smyslu rodinnou schůzkou.“


      Mitterrand sám byl zřejmě příliš zaměstnán, než aby se věnoval historii svého rodu, ale zaněj to učinili mnozí, zejména vosmdesátých letech. Mezi tyto historiky patřil například Jean-Yves Ribault, ředitel archivů vdepartementu Cher či jedna znejznámějších britských genealožek Simon Frazerová. Když se tohoto výzkumu ujala také Marie Balvetová, prezident ji několikrát přijal, aby napomohl jejímu bádání, ale spisovatelka nakonec musela uznat, že vrodu není nikdo natolik významný, aby se zapsal dofrancouzské historie, třebaže „předkové vesvém každodenním úsilí přispěli keslávě Francie“, dodala, aby to nevypadalo tak trapně (Le roman familial de François Mitterrand, Plon, Paris 1994).


      Rod Mitterrandů byl skutečně úzce spjat skrajem Berry (dnes se už nepoužívá tento název). Potvrzuje to jistý Sylvain Mitterrand, který se narodil vroce 1625 naskromné farmě, zabývající se vinařstvím, která se nacházela asi deset kilometrů odvršku nazývaného Mitterrand či Mitterrandova pláň. Nepřesné jsou údaje, které sahají až kroku 1230 advěma bratrům Miterramů, žijícím blízko místa nazývaného „chasal Miteran“ (obývané místo, obklopené poli, vinicemi alesem). Mají něco společného?


      Stejně tak je nejasný sám původ slova Mitterrand. Veslavném Dictionnnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France odAlberta Dauzata (Larousse 1951) se uvádí, že toto jméno se blíží názvu zemědělského povolání „měřiče zrn“, což sám prezident jednou připomněl při svém setkání skanadskými pěstiteli obilnin. Jiní nacházejí jiné kořeny, ale faktem zůstává, že ten prokázaný kořen směřuje kvinařům kraje Berry, ať to bylo vrůzných dobách aněkdy – třeba ivdůsledku svateb – se plochy vinohradů měnily. Jen poslední generace Mitterrandů vinice opustily avěnovaly se jiné činnosti, třeba stavbě kanálu, který se právě budoval. Françoisův dědeček už byl železničářem vespolečnosti Železnice Paris – Orléans, vníž pracoval ijeho otec Joseph. Měl sice literární sklony achtěl být novinářem nebo hercem, ale vesvých sedmadvaceti letech, vroce 1900, se stal napřání svého otce železničářem avedvaatřiceti přednostou nádraží vSaint-Nazaire. Vestejném roce se oženil sYvonne Lorrainovou. Tak se spojily dva rody, které vždy patřily kekraji Charente.


      Pokud nebylo možné uMitterrandů vystopovat královské předky, něco jiného to bylo urodiny Lorrainových. Ačkoliv byli převážně vinaři, někteří si vybrali jinou životní dráhu. Například Nicolas, který ovdověl vroce 1747, se rychle oženil sdcerou vinaře azdeseti dětí, které měli, se François stal granátníkem apoté četníkem. Azase jeden zjeho synů, Jules, prodával kapesníky, ale věnoval se rovněž hazardním hrám auž vesvých jednatřiceti letech spáchal sebevraždu. Otom se vrodině nehovořilo, sám prezident se to dozvěděl až vezralém věku. Naštěstí Julesův potomek Léon se stal jako obchodník svínem tak zámožným, že koupil vJarnaku právě ten dům, vněmž se příští prezident François Mitterrand narodil. Léon se také stal vroce 1857 zakladatelem zednářské lóže vJarnaku, která podvaceti letech zanikla.


      Následující rok se narodil další Jules, což už byl Françoisův pradědeček zmatčiny strany. Postudiích se vypravil doLondýna, aby zvládl angličtinu asvůj pobyt vbritské metropoli využil ijako zástupce jarnackých výrobců koňaku. Tím se zabýval až dosvého sňatku sEugénií Faure, dcerou přítele jeho otce. Tak se dostáváme koné větvi sahající až kanglickému královskému dvoru, naníž byl François Mitterrand tak pyšný. Dokazuje to ijeho dopis spisovatelce ahistoričce Marii Balvetové, když ji upozorňoval, aby pátrala právě potéto větvi Faurových.


      KOŇAK AŽELEZNICE


      Papá Julese dlouho trápila ztráta dvou synů – jeden zemřel vevěku čtyř let, druhý jako dvacetiletý. Jako ostatní usedlíci charentského kraje si spíš než napenězích zakládal navinicích, zjejichž hroznů pak zrál vynikající koňak. Dokonce dokázal překonat ztráty, které způsobila vinici phylloxera. Znovu je obnovil adokonce vypěstoval takové odrůdy, zaněž získával ceny. Stoupla ijeho vážnost. Stal se prezidentem výrobců vína vcelém jihozápadním regionu země ataké podvacet let radním vJarnaku.


      Openězích se doma ani nehovořilo. Pokud se šetřilo, tak proto, aby se udržovaly vinice, dobrý životní standard aodpovídající pozice vmístní společnosti. OJulesovi se říkalo, že je malým buržoou mezi velkými avelkým buržoou mezi malými. Vlastnil vJarnaku několik domů. Jeden obývali Lorrainovi sdcerou Antoinette Sarrazinovou, válečnou vdovou se dvěma dětmi: Pierrem aYvonnou. Vedruhém, také dvouposchoďovém, se později usadili Mitterrandovi, jichž nakonec bylo deset. Dědovi patřilo také 25 ha jarnackých vinic, největší bohatství měl však vTouventu uAubeterre: 100 ha půdy amajestátní dům, vněmž trávil osm měsíců vroce. Měl rovněž služebnictvo: kuchařku, pradlenu, kočího atři ženy, které pomáhaly kromě jiného ipři zpracování hroznů. Babička Lorrainová vybírala chůvy pro jarnacký dům vBretani podle fotografií. Celá rodina se dlouho bavila při vzpomínce najistou Marii, která poslala svou fotku, naníž pózovala vesvatebních šatech své sestry.


      Vneděli se jezdívalo autem namši afarář byl vždy zván naoběd. Jedlo se dobře arozmanitě: telecí, hovězí, zelenina, ovoce. Svátečním jídlem býval krocan napomerančích. Pozemky protékala řeka Drộne, ataké ona obohacovala stůl apeněženku: zanoc se tu dosítí daly nachytat až dva metráky tloušťů, duhových pstruhů aúhořů. Papá se říkalo iJosephovi, Mitterrandovu otci. Sousedé často Françoisovi povídali: „Pozdravuj svého papá,“ aklouček se ptal: „Ale kterého?“


      Jeho otec – narozdíl oddědečka – byl uzavřený achladný. Jedna dcera se přiznala, že se bála sním bydlet, když zemřela matka. Srdce měl však pod tvrdou kůrkou vřelé, miloval svou ženu aděti, byť zvláštním způsobem. Ovztahu kmanželce řekl svým synům až pojejí smrti: „Nevěřte kráse, hledejte morální hodnoty.“ Yvonna nebyla oslňující kráskou, ale její čistá duše apevné morální zásady zní činily spolehlivou avěrnou celoživotní partnerku. Děti otec nehýčkal, ale dokázal je odměnit. Například zadobré vysvědčení je vodil naoběd doprvotřídní restaurace Dubern vBordeaux. Iopadesát let později prezident Mitterrand stále vzpomínal naznamenité jídlo uDuberna.


      Otec svá humanitní studia dokončil vNotre-Dame des Aides. Dobře ovládal latinu achtěl být novinářem. Nakonec se stal vBlois zaměstnancem železniční společnosti Paříž–Orléans. Služba to byla opravdu kočovná – posvatbě žili vSaint-Nazaire, kde byl zástupcem přednosty stanice, poté sloužil vNantes, Chantonnay, Montluçonu, Quimperu, až skončil jako přednosta stanice vAngoulême. Zaprvní světové války nemusel narukovat, funkce najedné zklíčových železničních křižovatek mu dávala právo sloužit naželeznici. Vroce 1919 mu nabídli místo přednosty pařížského nádraží Austerlitz. Protože však chtěl vesvých šestačtyřiceti letech převzít tchánovy vinice, zůstal vJarnaku. To byly Françoisovi tři roky. Též žena přesvědčila Josepha, aby zanechal kočovného železničářského života akvůli dětem se usadili.


      Papá Joseph se tedy rozhodl, že se dá napojišťovnictví. Přijal funkci regionálního představitele společnosti Union. Založil též malou továrnu, ale podnikání ani prodej ho neuspokojovaly. Jeho děti poněm rozhodně nemohly zdědit podnikatelského nebo obchodního ducha či vztah kpenězům. Vrodině nikdy neměli rádi boháče, zvlášť ty nově zbohatlé – naválce anakrizi.


      François Mitterrand později často připomínal, že zdomu si odnesl nacelý život odpor kekapitálu. Ačkoli pocházel zpoměrně zámožné rodiny, necítil nikdy náklonnost kpodnikatelům. Výstižně to vyjádřil vprosinci roku 1972 nashromáždění uVersailleské brány, které se sešlo napodporu společného programu socialistů akomunistů: „Nepotřebujeme monopoly, nepotřebujeme finančníky, peníze – ty nové pány, pány zbrojení, pány počítačů, farmaceutických výrobků, elektroniky, spojů. Nechceme draze platit zlo tolika staletí… je třeba změnit život!“


      Nelze tvrdit, že Mitterranda odmládí provázel sociální cit; spíše než sociální rozdíly vnímal vJarnaku bariéry rodinných klanů.


      Jeho otec se raději věnoval činnosti vnárodní federaci vinařů, omístní veřejné funkce nestál; děd papá Jules býval iměstským radním. Joseph měl smysl pro novou techniku, vJarnaku měl mezi prvními automobil, byl to vůz značky Chenard-Walker. Stejně tak vroce 1922 natrvalo doma zhasili svíčky azavedli elektřinu. Přesto názorově byl konzervativnější než jeho tchán. Stal se předsedou národní katolické federace založené vroce 1924, aby oponovala levici, která prosazovala laické zákony. Federace se velmi ostře stavěla proti jednotnému státnímu školskému systému.
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			    Preamble



  The licenses for most software are designed to take away your

freedom to share and change it.  By contrast, the GNU General Public

License is intended to guarantee your freedom to share and change free

software--to make sure the software is free for all its users.  This

General Public License applies to most of the Free Software

Foundation's software and to any other program whose authors commit to

using it.  (Some other Free Software Foundation software is covered by

the GNU Library General Public License instead.)  You can apply it to

your programs, too.



  When we speak of free software, we are referring to freedom, not

price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you

have the freedom to distribute copies of free software (and charge for

this service if you wish), that you receive source code or can get it

if you want it, that you can change the software or use pieces of it

in new free programs; and that you know you can do these things.



  To protect your rights, we need to make restrictions that forbid

anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights.

These restrictions translate to certain responsibilities for you if you

distribute copies of the software, or if you modify it.



  For example, if you distribute copies of such a program, whether

gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that

you have.  You must make sure that they, too, receive or can get the

source code.  And you must show them these terms so they know their

rights.



  We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and

(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,

distribute and/or modify the software.



  Also, for each author's protection and ours, we want to make certain

that everyone understands that there is no warranty for this free

software.  If the software is modified by someone else and passed on, we

want its recipients to know that what they have is not the original, so

that any problems introduced by others will not reflect on the original

authors' reputations.



  Finally, any free program is threatened constantly by software

patents.  We wish to avoid the danger that redistributors of a free

program will individually obtain patent licenses, in effect making the

program proprietary.  To prevent this, we have made it clear that any

patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.



  The precise terms and conditions for copying, distribution and

modification follow.



		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE

   TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION



  0. This License applies to any program or other work which contains

a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed

under the terms of this General Public License.  The "Program", below,

refers to any such program or work, and a "work based on the Program"

means either the Program or any derivative work under copyright law:

that is to say, a work containing the Program or a portion of it,

either verbatim or with modifications and/or translated into another

language.  (Hereinafter, translation is included without limitation in

the term "modification".)  Each licensee is addressed as "you".



Activities other than copying, distribution and modification are not

covered by this License; they are outside its scope.  The act of

running the Program is not restricted, and the output from the Program

is covered only if its contents constitute a work based on the

Program (independent of having been made by running the Program).

Whether that is true depends on what the Program does.



  1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's

source code as you receive it, in any medium, provided that you

conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate

copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the

notices that refer to this License and to the absence of any warranty;

and give any other recipients of the Program a copy of this License

along with the Program.



You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and

you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.



  2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion

of it, thus forming a work based on the Program, and copy and

distribute such modifications or work under the terms of Section 1

above, provided that you also meet all of these conditions:



    a) You must cause the modified files to carry prominent notices

    stating that you changed the files and the date of any change.



    b) You must cause any work that you distribute or publish, that in

    whole or in part contains or is derived from the Program or any

    part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third

    parties under the terms of this License.



    c) If the modified program normally reads commands interactively

    when run, you must cause it, when started running for such

    interactive use in the most ordinary way, to print or display an

    announcement including an appropriate copyright notice and a

    notice that there is no warranty (or else, saying that you provide

    a warranty) and that users may redistribute the program under

    these conditions, and telling the user how to view a copy of this

    License.  (Exception: if the Program itself is interactive but

    does not normally print such an announcement, your work based on

    the Program is not required to print an announcement.)



These requirements apply to the modified work as a whole.  If

identifiable sections of that work are not derived from the Program,

and can be reasonably considered independent and separate works in

themselves, then this License, and its terms, do not apply to those

sections when you distribute them as separate works.  But when you

distribute the same sections as part of a whole which is a work based

on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of

this License, whose permissions for other licensees extend to the

entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.



Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest

your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to

exercise the right to control the distribution of derivative or

collective works based on the Program.



In addition, mere aggregation of another work not based on the Program

with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of

a storage or distribution medium does not bring the other work under

the scope of this License.



  3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,

under Section 2) in object code or executable form under the terms of

Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:



    a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable

    source code, which must be distributed under the terms of Sections

    1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,



    b) Accompany it with a written offer, valid for at least three

    years, to give any third party, for a charge no more than your

    cost of physically performing source distribution, a complete

    machine-readable copy of the corresponding source code, to be

    distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium

    customarily used for software interchange; or,



    c) Accompany it with the information you received as to the offer

    to distribute corresponding source code.  (This alternative is

    allowed only for noncommercial distribution and only if you

    received the program in object code or executable form with such

    an offer, in accord with Subsection b above.)



The source code for a work means the preferred form of the work for

making modifications to it.  For an executable work, complete source

code means all the source code for all modules it contains, plus any

associated interface definition files, plus the scripts used to

control compilation and installation of the executable.  However, as a

special exception, the source code distributed need not include

anything that is normally distributed (in either source or binary

form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the

operating system on which the executable runs, unless that component

itself accompanies the executable.



If distribution of executable or object code is made by offering

access to copy from a designated place, then offering equivalent

access to copy the source code from the same place counts as

distribution of the source code, even though third parties are not

compelled to copy the source along with the object code.



  4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program

except as expressly provided under this License.  Any attempt

otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is

void, and will automatically terminate your rights under this License.

However, parties who have received copies, or rights, from you under

this License will not have their licenses terminated so long as such

parties remain in full compliance.



  5. You are not required to accept this License, since you have not

signed it.  However, nothing else grants you permission to modify or

distribute the Program or its derivative works.  These actions are

prohibited by law if you do not accept this License.  Therefore, by

modifying or distributing the Program (or any work based on the

Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and

all its terms and conditions for copying, distributing or modifying

the Program or works based on it.



  6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the

Program), the recipient automatically receives a license from the

original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to

these terms and conditions.  You may not impose any further

restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein.

You are not responsible for enforcing compliance by third parties to

this License.



  7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent

infringement or for any other reason (not limited to patent issues),

conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or

otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not

excuse you from the conditions of this License.  If you cannot

distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this

License and any other pertinent obligations, then as a consequence you

may not distribute the Program at all.  For example, if a patent

license would not permit royalty-free redistribution of the Program by

all those who receive copies directly or indirectly through you, then

the only way you could satisfy both it and this License would be to

refrain entirely from distribution of the Program.



If any portion of this section is held invalid or unenforceable under

any particular circumstance, the balance of the section is intended to

apply and the section as a whole is intended to apply in other

circumstances.



It is not the purpose of this section to induce you to infringe any

patents or other property right claims or to contest validity of any

such claims; this section has the sole purpose of protecting the

integrity of the free software distribution system, which is

implemented by public license practices.  Many people have made

generous contributions to the wide range of software distributed

through that system in reliance on consistent application of that

system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing

to distribute software through any other system and a licensee cannot

impose that choice.



This section is intended to make thoroughly clear what is believed to

be a consequence of the rest of this License.



  8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in

certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the

original copyright holder who places the Program under this License

may add an explicit geographical distribution limitation excluding

those countries, so that distribution is permitted only in or among

countries not thus excluded.  In such case, this License incorporates

the limitation as if written in the body of this License.



  9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions

of the General Public License from time to time.  Such new versions will

be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to

address new problems or concerns.



Each version is given a distinguishing version number.  If the Program

specifies a version number of this License which applies to it and "any

later version", you have the option of following the terms and conditions

either of that version or of any later version published by the Free

Software Foundation.  If the Program does not specify a version number of

this License, you may choose any version ever published by the Free Software

Foundation.



  10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free

programs whose distribution conditions are different, write to the author

to ask for permission.  For software which is copyrighted by the Free

Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes

make exceptions for this.  Our decision will be guided by the two goals

of preserving the free status of all derivatives of our free software and

of promoting the sharing and reuse of software generally.



As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.



			    NO WARRANTY



  11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY

FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN

OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES

PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED

OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS

TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU.  SHOULD THE

PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING,

REPAIR OR CORRECTION.



  12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING

WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR

REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING

OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED

TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY

YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER

PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.



		     END OF TERMS AND CONDITIONS



	    How to Apply These Terms to Your New Programs



  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest

possible use to the public, the best way to achieve this is to make it

free software which everyone can redistribute and change under these terms.



  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest

to attach them to the start of each source file to most effectively

convey the exclusion of warranty; and each file should have at least

the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.



    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>

    Copyright (C) <year>  <name of author>



    This program is free software; you can redistribute it and/or modify

    it under the terms of the GNU General Public License as published by

    the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or

    (at your option) any later version.



    This program is distributed in the hope that it will be useful,

    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of

    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the

    GNU General Public License for more details.



    You should have received a copy of the GNU General Public License

    along with this program; if not, write to the Free Software

    Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA





Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.



If the program is interactive, make it output a short notice like this

when it starts in an interactive mode:



    Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author

    Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.

    This is free software, and you are welcome to redistribute it

    under certain conditions; type `show c' for details.



The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate

parts of the General Public License.  Of course, the commands you use may

be called something other than `show w' and `show c'; they could even be

mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.



You should also get your employer (if you work as a programmer) or your

school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if

necessary.  Here is a sample; alter the names:



  Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program

  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.



  <signature of Ty Coon>, 1 April 1989

  Ty Coon, President of Vice



This General Public License does not permit incorporating your program into

proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you may

consider it more useful to permit linking proprietary applications with the

library.  If this is what you want to do, use the GNU Library General

Public License instead of this License.
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PREAMBLE

The goals of the Open Font License (OFL) are to stimulate worldwide

development of collaborative font projects, to support the font creation

efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are
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